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ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALAR TARJIMA JARAYONIDA: IMKONIYATLAR VA MUAMMOLAR 

 

Z.I.Saliyeva.1 

 

Annotatsiya: 

Jahon tilshunosligi va tarjimashunoslik sohasida raqamli innovatsiyalarga moslashish jarayonlari nihoyatda 

jadal ketmoqda. Xususan, sunʼiy intellekt asosidagi mashina tarjimasi, elektron lugʻatlar, matn korpuslari va 

interfaol o‘quv platformalari kabi texnologiyalar tarjima jarayonini tubdan o‘zgartirib, ta’lim sifatini yaxshilashga 

xizmat qilmoqda. G‘arb va rus tilshunosligida ushbu sohada katta yutuqlarga erishilgan bo‘lsa, O‘zbekistonda 

ham tarjima ta’limida raqamli innovatsiyalarni joriy etish va ularning samaradorligini oshirish bo‘yicha izlanishlar 

kengaymoqda 

 

Kalit so‘zlar: Sun’iy intellekt, raqamli innovatsiya, elektron lug’at, matn korpusi, g’arb tilshunosligi. 

 
 

 

 

 
Sun’iy intellekt, mashinaviy tarjima tizimlari va kompyuter yordamida tarjima qilish vositalari 

tarjimonlarning ishini osonlashtirish bilan birga, yangi muammolarni ham yuzaga keltirmoqda. SamDChTI 

(Samarqand davlat chet tillar instituti) professor-o‘qituvchilari Tarjima nazariyasi va amaliyoti yo‘nalishi 

talabalari uchun zamonaviy texnologiyalarning tarjima jarayoniga ta’sirini chuqur tahlil qilish hamda ulardan 

samarali foydalanish bo‘yicha yondashuvlarni qo’llab talabalarga innovatsion yondashuvlar bilan 

mashg’ulotlarni olib borishmoqda.  

 Hozirgi kunda tarjimonlar Google Translate, DeepL, ChatGPT kabi mashinaviy tarjima vositalaridan keng 

foydalanmoqda. Ushbu texnologiyalar matnning umumiy mazmunini tez tushunishga yordam bersada, inson 

faktori, madaniy kontekst va stilistik talablar e’tiborga olinmagan taqdirda sifat jihatdan noadekvat tarjima 

natijasini berishi mumkin. Shu sababli, SamDChTI o‘qituvchilari talabalarni nafaqat ushbu vositalardan 

foydalana olish, balki ularni to‘g‘ri tahrir qilish va moslashtirish ko‘nikmalarini ham shakllantirishga 

o‘rgatmoqda. 

 Zamonaviy texnologiyalarning tarjima sohasiga ta’siri ijobiy va salbiy jihatlarga ega [Zokirova Kh, 2024]. 

Afzalliklarini sanab o’tadigan bo’lsak: 

 Tarjima jarayonini tezlashtiradi; 

 Texnik matnlar uchun mos keladi; 

 Ko‘p tillarda dastlabki tarjima variantini beradi. 

 Kamchiliklari esa quyidagilarni qamrab oladi: 

 Semantik noaniqlik va grammatik xatolarga yo‘l qo‘yishi mumkin; 

 Madaniy kontekstni yetarlicha ochib bermaydi; 

 Tarjimaning ijodiy jihatini to‘liq aks ettira olmaydi. 

 SamDChTI Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi professor-o‘qituvchilari talabalarga inson va 

texnologiya integratsiyasi asosida shakllangan gibrid tarjima usuli eng samarali metod ekanligini o‘rgatmoqda. 

Avval texnologiyalar yordamida dastlabki tarjima tayyorlanadi, so‘ngra inson tomonidan tahrirlanadi va 

moslashtiriladi. Bu nafaqat sifatli tarjima olishga, balki jarayonning tezlashishiga ham xizmat qiladi. 

Tarjima o‘qitishda zamonaviy texnologiyalarni samarali qo‘llash yo‘llari esa bir necha asosiy yo‘nalishda 

amalga oshirilishi mumkin. Birinchidan, o‘qituvchilar va tarjimonlar uchun maxsus trening va seminarlar tashkil 

etilishi zarur. Chunki har qanday yangi texnologiyani samarali qo‘llash uchun avvalo undan to‘g‘ri foydalanishni 

o‘rganish lozim. Masalan, SDL Trados yoki MemoQ dasturlaridan unumli foydalanish uchun mutaxassislar 

tomonidan o‘quv kurslari o'tkazilishi kerak [Zokirova Kh, 2024]. 

Ikkinchidan, tarjima mashg‘ulotlariga interaktiv vositalarni kiritish muhim ahamiyatga ega. Masalan, 

tarjima amaliyoti jarayonida o‘quvchilar CAT dasturlaridan foydalangan holda real loyihalarda ishlashlari 

mumkin. Bu ularga tarjimonlik ko‘nikmalarini amaliyotda sinab ko‘rish imkonini beradi. 

Uchinchidan, tarjima jarayonini avtomatlashtirish va sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalanish 

samaradorlikni oshiradi. Neyron mashina tarjima tizimlari yordamida o‘quvchilar tarjimalarni tahlil qilib, ulardagi 

xatolarni tuzatish orqali o‘z bilimlarini rivojlantirishlari mumkin. 

To‘rtinchidan, gamifikatsiya va test vositalaridan foydalanish orqali o‘quvchilarning qiziqishini oshirish 

mumkin. Quizlet, Kahoot kabi platformalar orqali terminologik testlar va interaktiv mashg‘ulotlar o‘tkazish 

nafaqat o‘quv jarayonini qiziqarli qiladi, balki bilimlarni mustahkamlashga ham xizmat qiladi. 

 
1 Z.I.Saliyeva, Samarqand davlat chet tillar instituti Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi professor v.b. 
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Beshinchidan, tarjima o‘qitish jarayoniga lingvistik korpuslar va matn tahlili vositalarini joriy etish 

muhim. O‘quvchilar Sketch Engine yoki COCA kabi platformalardan foydalanib, real matnlardagi tarjimalarni 

o‘rganishlari va kontekstual tarjima malakalarini oshirishlari mumkin. 

Tarjimani o‘qitishda texnologiyalardan samarali foydalanish uchun uzluksiz ta’lim va innovatsion 

yondashuv zarur. O‘qituvchilar, tarjimonlar va talabalar birgalikda zamonaviy texnologiyalarni o‘zlashtirib, 

tarjima jarayonini yanada takomillashtirishlari mumkin. Bu esa tarjima sifati va samaradorligini oshirishga 

xizmat qiladi. 

 Xulosa qilib aytganda, zamonaviy texnologiyalar tarjima jarayonida katta imkoniyatlarni ochib 

bermoqda. Biroq ularni ongli ravishda, inson omilini inobatga olgan holda qo‘llash muhim ahamiyat kasb etadi. 

Tarjima sohasini o’rgatuvchi professor-o‘qituvchilari talabalarni nafaqat ushbu vositalardan foydalana olish, 

balki ularni to‘g‘ri tahrir qilish va moslashtirish ko‘nikmalarini ham shakllantirishga yo’naltirishlari zarur. 
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